
I løpet av forskningsoppholdet vil Wichne undersøke
bøker av tre forfattere i Provence med eksperimentelle og
poetiske skrivemåter.

Valgt verk :

L’anniversaire de toutes les choses (Fødselsdagen for alle
ting), Roxana Hashemi, (Éditions Nous, 2024).

Erlend Wichne (f. 1991) er ph.d. i oversettelsesvitenskap,
forfatter og gjendikter. Han har gitt ut fire gjendiktninger
av franskspråklig poesi: Skumringspoesi. To langdikt av
Hawad (2024), Håndens hånd (2021) og Ja. (2018) av Laura
Vazquez, samt I den tomme varmen av André du Bouchet
(2019). I 2023 forsvarte han doktoravhandlinga Det norske
gjendiktingsbegrepet, 1872–2012. En oversettelsessosiologisk
undersøkelse, og i 2026 ga han ut boka Oversettelse som
oppsummerer en rekke samtidsdebatter om oversettelsens
plass i samfunnet. Wichne har vært med-redaktør i
tidsskriftet Mellom, og sammen med fire andre kunstnere
og forfattere driver han i dag foreninga Lo forlag, som for
tida gir ut gjendiktninger. Wichne har hatt verv blant anna i
Kulturrådet og Den norske Forfatterforening.

Arbeidsspråk :
Français → Norsk

Datoer for
kunstneropphold: 

7. til 27. september 2026

Kunstneroppholdets
sted: 

Collège International des
Traducteurs Littéraires,

Arles, Frankrike



L’anniversaire de toutes les choses er
debutdiktsamlinga til Roxana Hashemi.
Boka er inndelt i fire deler og inneholder
dikt som utforsker bevegelse og stillstand,
deres sameksistens og mikrobevegelsenes
konsekvenser. Drømmenes emosjonelle
presisjon, hverdagens avgjørende øyeblikk
og rolige apokalypser skildres i en
sparsommelig og elegant stil. Tekstene tar
opp i seg virkelighetens uvirkelighet med
humor og uro. Dette er en solid og subtil
debut.

Sammendrag

Archipelagos skal framheve europeisk litteraturs språklige
mangfold ved å ta utgangspunkt i litterære oversetteres faglige
undersøkelser og styrke vurderingene til andre aktører i
bokbransjen.

Om Archipelagos :

For å motta fullstendig
mappe med kvalitativ
vurdering og oversatt

utdrag fra dette verket,
ta kontakt med Erlend :
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